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https://www.scheidt.de/wp-content/uploads/2015/07/technische_beschreibung_sh.pdf
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ESPRESSOZUBEREITUNG

1. Kaffee fein mahlen.

2. Unterteil der Kanne bis zum unteren Rand des 
Überdruckventils mit warmem Wasser füllen.

3. Trichtereinsatz auf das Unterteil setzen und das 
Kaffeepulver bis zum Rand des Einsatzes hinein 
geben.

4. Pulver glatt streichen, aber auf keinen Fall 
andrücken oder gar festtampern. Pulverreste vom 
Rand entfernen. 

5. Kannenoberteil aufsetzen und festschrauben.

6. Maschine auf den Herd stellen und erhitzen.

7. Sobald das Wasser kocht und durch das Pulver 
gedrückt wird, Kanne vom Herd nehmen.

https://www.bialetti.us/coffee/stovetop/moka-express-c-1_7_22.html


ESPRESSOZUBEREITUNG

1. Kaffee fein mahlen.

2. Unterteil der Kanne bis zum unteren Rand des Überdruckventils 
mit warmem Wasser füllen.

3. Trichtereinsatz auf das Unterteil setzen und das Kaffeepulver bis 
zum Rand des Einsatzes hinein geben.

4. Pulver glatt streichen, aber auf keinen Fall andrücken oder gar 
festtampern. Pulverreste vom Rand entfernen. 

5. Kannenoberteil aufsetzen und festschrauben.

6. Maschine auf den Herd stellen und erhitzen.

7. Sobald das Wasser kocht und durch das Pulver gedrückt wird, 
Kanne vom Herd nehmen.
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Abdeckung

ReibradGabel

Gabelfeder

Feuerstein

Jet-Flamme

Feuerstein-Feder

Gehäuse

Boden



ESPRESSOZUBEREITUNG

1. Kaffee fein mahlen.

2. Unterteil der Kanne bis zum unteren Rand des Überdruckventils 
mit warmem Wasser füllen.

3. Trichtereinsatz auf das Unterteil setzen und das Kaffeepulver bis 
zum Rand des Einsatzes hinein geben.

4. Pulver glatt streichen, aber auf keinen Fall andrücken oder gar 
festtampern. Pulverreste vom Rand entfernen. 

5. Kannenoberteil aufsetzen und festschrauben.

6. Maschine auf den Herd stellen und erhitzen.

7. Sobald das Wasser kocht und durch das Pulver gedrückt wird, 
Kanne vom Herd nehmen.
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https://www.ikea.com/de/de/files/pdf/65/ea/65ea476d/billy-buereg-106-cm-hoehe-montageanleitung.pdf
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Der Studiengang SuT



Ziele des Studiums

Master SuT

Wissenschaftliche 
Qualifikation

Promotion

• Industrie
• Dienstleister
• Selbständig

• Fachübersetzen
• Technische Redaktion
• Terminologiearbeit
• Lokalisierung
• Projektmanagement



Fachsprache

Kommunikationsoptimierung

Verständlichkeit

Zielgruppenanpassung

Layout

Computer-Aided 
Translation

Technik 
verständlich 

darstellen

Fachtextdesign

„Technik ohne 
Mathe“

Sprache & Bild

Informations-
strukturierung

Fachübersetzen

Experten-Laien-
Kommunikation

Technische 
Redaktion

Softwarehilfsmittel



• sicherer Umgang mit Fachtextsorten

• Wissenserwerb in technischen Fachrichtungen

• kleine Größe des Studiengangs (individuelle 
Betreuung möglich)

• Praxisbezug

• Vertiefung und Festigung der Fremdsprache(n)

• Technische Redaktion

• Fachübersetzen

• Software-Hilfsmittel u. v. m

Was erwartet Sie?



Was erwartet Sie?

Mitglied im EU-Netzwerk „European Master‘s in Translation“



Was erwartet Sie?

• Teilzeitgeeignet

• Doppelabschluss mit Master Barrierefreie 
Kommunikation möglich

• Studieren im Grünen 



Weitere Informationen sowie 
Erfahrungsberichte unserer Absolvent/innen 
finden Sie auf der Studiengangswebsite:

https://www.uni-hildesheim.de/fb3/studiengaenge/ma-sprachen-und-
technik

https://www.uni-hildesheim.de/fb3/studiengaenge/ma-sprachen-und-technik
https://www.uni-hildesheim.de/fb3/studiengaenge/ma-sprachen-und-technik


Dr. Franziska Heidrich-Wilhelms

Studiengangsbeauftragte

E-Mail: 

franziska.heidrich@uni-hildesheim.de

Prof. Dr. Ekaterina Lapshinova-Koltunski

E-Mail: 

lapshinovakoltun@uni-hildesheim.de


	Folie 1: Masterstudiengang Internationale Fachkommunikation – Sprachen und Technik (SuT) 
	Folie 2: Was ist „Internationale Fachkommunikation“?
	Folie 3: Was ist „Internationale Fachkommunikation“?
	Folie 4: Was ist „Internationale Fachkommunikation“?
	Folie 5: Was ist „Internationale Fachkommunikation“?
	Folie 6
	Folie 7
	Folie 8
	Folie 9
	Folie 10
	Folie 11: Der Studiengang SuT
	Folie 12: Ziele des Studiums
	Folie 13
	Folie 15: Was erwartet Sie?
	Folie 16: Was erwartet Sie?
	Folie 17: Was erwartet Sie?
	Folie 22
	Folie 23

